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На современном этапе образования обучение иностранным языкам предусматривает не только формирование у обучающихся иноязычных навыков и умений, но и их знакомство с различными культурами, традициями, историческими фактами на основе языкового материала, а наиболее колоритно и своеобразно национально-культурные особенности языковой системы проявляются именно на фразеологическом уровне. Кроме того, важно формирование способности и готовности понимать и принимать культуру носителей языков, так как на новый уровень популярности в образовании выходят вопросы в области межкультурных коммуникаций различного рода, диалога культур, который представляет собой неоднозначное и многоаспектное явление, характеризующееся деятельностно-коммуникативной, ценностной и символической сущностью, а фразеологизмы с компонентом цветообозначения, в свою очередь, способствуют раскрытию национальных установок в культуре.
Лингвокультурными реалиями являются слова или устойчивые выражения, которые обозначают определенные предметы, явления, на основе которых формируется четкое представление о жизни, культуре, истории определенного народа [1]. Фразеологический состав языка, в свою очередь, является зеркалом национального самосознания лингвокультурной группы. Фразеологизм представляет собой средство выражения стереотипа, имеющего связь с конкретным представлением или образом, отраженном во фразеологизме [2]. Таким образом, фразеологизмы сохраняют и воспроизводят культурные особенности и менталитет народа, т.е. являются носителями культурно-национальной информации.

Наряду с тем, что цвет - это одна из характеристик различных предметов реальности, он также является универсальной категорией в процессе познания мира человеком и имеет свое отражение как в общем лексическом составе языка, так и конкретно в его фразеологической системе [3, с. 35]. Иначе говоря, цвет служит не только средством для обозначения предметных характеристик каких-либо объектов действительности, но и используется для наименования определенных явлений, находясь в составе фразеологических единиц.
В культурной традиции каждого народа сложились неосознаваемые соответствия между отдельными цветами и определенными образами, несмотря на относительную универсальность восприятия того или иного цвета всеми людьми [3].

Отечественный лингвист Ревекка Марковна Фрумкина утверждает, что в психике рядового носителя языка существует «наивная картина мира цвета», которая устанавливается языковыми средствами при том, что этот процесс самим говорящим не осознается. Это происходит потому, что цвета уже закреплены в языке, носителем которого он является [3]. 

Каждый цвет может быть прочтен как слово или же выступать в качестве сигнала, знака, символа. Если обратиться к мировой истории и культуре, то, без сомнения, можно утверждать, что различными народами было замечено удобство использования цвета в качестве символов. По причине различий в условиях развития цивилизаций, одни и те же цвета у разных народов символизируют отличные друг от друга явления. С отдельными цветообозначениями связываются определенные представления, впечатления и чувства. Из этого следует, что одной из характеристик цвета является его символичность. 

Изучение фразеологических оборотов с цветовым компонентом показывает, что развитие значения понятий обусловлено не только лингвистическими факторами. Существуют и иные причины, среди которых культурные традиции, обычаи народа, особенности национального менталитета, исторические события, отдельные факты объективной реальности.

На основе проведенного исследования ФЕ английского языка с компонентом цветообозначения удалось выяснить, что какую бы психофизиологическую основу не имел так называемы цветовой язык, в нем отражаются традиции и обычаи народа. 

В процессе работы было установлено, что составные номинативные группы с прилагательными black в основном имеют негативные коннотации, а цвет white, как правило, входит в состав номинативных групп, имеющих положительные оттенки значений, но тем не менее оба эти цвета входят в группу фразеологизмов, наделенных как положительной, так и отрицательной коннотацией. Кроме того, существуют цвета, которые в составе фразеологических единиц могут иметь исключительно одну коннотацию – только положительную или только отрицательную. Это доказывает, что семантическая структура ФЕ с компонентом цветообозначения в английском языке имеет сложную структуру.  

Выделяя главную причину различий цветовой картины мира и лингвоцветовой картины мира разных народов, можно утверждать следующее: движущая сила в различии данных явлений заключается в особой специфике восприятия цвета разными этносами и особыми культурными ассоциациями. 

В процессе исследовательской работы было установлено, что устойчивым выражениям с компонентом цвета во фразеологической системе языка каждого народа присущи широкий арсенал ассоциаций и эмоционально экспрессивное воздействие, что подчеркивает их важное значение для лингвокультуры. На этом основании имеет смысл включение фразеологизмов с цветовым компонентом в школьную программу иностранного языка, так как в современной школе при обучении иноязычной речи весомое значение имеет лингвострановедческий подход, что подразумевает знакомство среди прочего с лингвокультурными реалиями.  
В рамках обогащения процесса обучения английскому языку в школе при изучении идиом с компонентом «цвет» предусматривается использование методов информационных технологий, а также привлечение проектно-исследовательской технологии, поскольку данные технологии позволяют развивать у школьников широкий спектр компетенций и креативных способностей, кроме того помогают им занять в учении инициативную, активную позицию.
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